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5- The researcher (author) is committed to provide the 
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 •The research submitted for evaluation to the journal must not 

include the name of the researcher, i.e. sent without a name.  

 •A clear and complete title for the research in Arabic and 

English should be installed on the body of the research, with a 
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special paragraph entitled: (research problem) or (problem of 

research). 
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in the body of the research. 
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determine the purpose of its application. 
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and its population that the researcher is working on in his 

research. 

 •The researcher must consider choosing the correct 

methodology that is appropriate to the subject of his research, 
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appropriate for his research and the approach followed in it. 
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 Consideration should be given to the design of the research, its 

final output, and the logical sequence of its ideas and 

paragraphs. 

 •The researcher should take into consideration the choice of 

references or sources of information on which the research 

depends, and choose what is appropriate for his research taking 

into account the modernity in it, and the accuracy in 

documenting , quoting form these sources. 

 •The researcher should consider taking note of the results that 

the researcher reached, and make sure of their topics and their 

rate of correlation with research questions or hypotheses that 

the researcher has put in his research. 

7- The researcher should be aware that the judgment on the 

research will be according to a  peer review form that includes 

the above details, then it will be sent to the referee and on the 

basis of which the research will be judged and weights will be 

given to its paragraphs and according to what is decided by 

those weights the research will be accepted or rejected. 

Therefore; the researcher must take that into account in 

preparing his research. 

 

Editor-in-chief 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



CONTENTS 
FOREIGN RESEARCHES 

Title Page 

Problems of Translating Iraqi Official Identification Documents into English 

Ali Mohammed Al Jawali & Luqman A. Nasser 
1-18 

Noun Sensitivity to Number System in English and Arabic: A Contrastive Study 

Noor Duraid Al-Azzawi & Hala Khalid Najim 
19- 52 

Naming and Describing as an Ideological Representation in Chris Kyle's American 

Sniper: 

A Critical Stylistic Analysis                   Asan Hashem Al-Hasson & Wafa Abdul Latif 

Abdul Aali 

53-68  

Transaction Structures of some Mosuli Arabic Casual Encounters during Covid- 19 

Pandemic 

Hussein Ahmed Khudhier & Nashwan Mustafa Al-Sa`ati 

69- 86  

Les stratégies de l’enseignement / apprentissage de l'oral 

Rsha Adnan Al-Tai & Dara Hassan Taha Al-Sinjari 
87- 102 

The Pragmatic Functions of Propaganda Techniques in Al-Abadi's Selected Political 

Speeches 

 Eba' M. Yahya Al-Rassam & Riyadh Ameen Hussein 

103-122 

La création du langage dans L'Ecume des jours de Boris Vian 

Hassan Moayad Abbas & Ilham Hassan Sallo 
123- 140 

Métaphore : Figure royale dans  «Les Fleurs du Mal  » de Baudelaire 

Hanan Hachim Mohammed S'aïd & Tawfik Aziz Abdullah 
141- 148 

Legitimization through Proximization in Anti-Immigration Speech 

Oday Talal Najeeb & Marwan N. Tawfiq 
149-158 

Linguistic features of scientific texts in translation 

Ayman N. Abdul Majeed & Layth  N. Muhammed 
159- 172 

A Sentiment Analysis of Adverbs and Adjectives  

Halah Abdulelah Mohammed & Lubna Zuhair Mahmood   & Zainb Ammar Hashim 
173- 212 

Recep Hamdi Şükür Berberoğlu’nın Bazı Şiir ve Hoyratlarından Hareketle Kerkük 

Ağzı ile Türkiye Türkçesinin Ünsüz Sesler Bakımından Karşılaştırılması                       

Safaa Sidiq Qalanji 

213- 248 

 



ADAB AL-RAFIDAYN,  Supplement VOL.(91/1) December(29/12/2022)AD/1444AH 

 1 

 Problems of Translating Iraqi Official 

Identification Documents into English 

Ali Mohammed Al Jawali  

Luqman A. Nasser * 

11/5/2022 :التقديمأريخ ت 11/6/2022 :القبولتأريخ    
 Abstract 

The current paper assesses and investigates three 

translations, performed by authorized and competent translators in 

legal field, for two types of the most wide documents which are 

obtained by every citizen in Iraq; the Iraqi Identity Card and 

Nationality Certificate. These two documents represent the legal 

documents that prove the identity of their holder and constitute the 

most official documents which are needed in most official dealings. 

The analysis of the translation is based on the theory of dynamic 

and formal equivalence initiated by Nida (1964) which includes 

some techniques of adjustment, addition, subtraction and alteration. 

The analysis shows that formal equivalence is the best procedure 

for translating such types of texts. However, Dynamic one can be 

used only when there is a problem related to a cultural gap or a 

problem related to the differences in legal systems of the languages 

involved in translation. The paper also asserts the importance of the 

legal background in translating such highly sensitive documents . 

     Keywords: Translation, Document, Certificate, Law. 

1. Official Identification Documents 

          IDs are written documents issued by the authorities to the 

individuals so that they may be used to prove the identity of their 

owner. In Iraq, six types of identification documents are acquired by 

almost every person. They are as follows: 

-Civil status identification card which is being substituted now by 

the unified national card 

-Nationality certificate 

-Residence card  

                                                 
*Master student/Dept. of  Translation/College of Arts/University of Mosul. 

** Prof/Dept. of  Translation/College of Arts/University of Mosul. 
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-Passport 

-Ration card  

- The biometric voter card  

The first and the second documents are the most important in this 

research because they are only written in Arabic and constitute the 

most required types for translation when a person has a desire to 

study or work outside Iraq. These documents are not only used to 

prove the identity but also to prove some other things such as 

gender, date and place of birth, religion, marital status…etc. They 

are also used for various purposes such as to get access to the basic 

services in any sector like education, healthcare, travel…etc. 

2. Characteristics of Legal Language in Arabic  
The quality of legislative rules depends on many linguistic 

properties. This section is devoted to explaining the most common 

characteristics of legal language in Arabic. The purpose of this 

illustration is to give the reader an idea about these linguistic 

properties and their importance in translation.  

2.1 Stylistic Features  
The aim of draftsmen is how to achieve the highest degree of clarity 

and accuracy. However, if a law is to be drafted in an unclear 

language it is going to be interpreted differently according to the 

own intent, purpose and desire of the parties involved 

(Sabrah,2007:26). 

The correct use of language has an effect on organizing different 

sectors of life. The Chinese philosopher Confucius highlights this 

point as:  

“If language is not correct, then what is said is not what is meant; if 

what is said is not what is meant, then what ought to be done 

remains undone. If this remains undone, then morals and acts 

deteriorate and justice goes astray. Hence there must be no 

arbitrariness in what is said. This matter above everything”. 

(Wilks,2008: 57). 

According to Beiyomee (2010:8), a legal text is not only a series of 

sentences larger than the unit of a sentence, but it is a different 

semantic and pragmatic unit; a unit of meaning within the context. 

Sabrah(2012:28), maintains that legal language has a 

straightforward feature which means that every word has a specific 
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intended meaning. Furthermore, every place occupied by each 

phrase is chosen deliberately for clarity and accuracy. Therefore, it 

is right to say that legal language is not suitable for general 

conversation. For these reasons also, legal language is free of 

rhetorical expressions and figures of speech like; metaphor, simile, 

metonymy …etc. The use of such expressions adds vagueness to the 

meaning which is necessary for literary writing but it is considered 

as taboo in legal texts. 

The impersonal style of addressing can also be clearly seen in legal 

language. Legislations are neither directed to a specific person nor 

to a specific event but they address people in general regardless of 

their personalities, characters or origins. All people who fulfill the 

conditions of the legal rule should follow it. Arabic uses certain 

words to reflect this style such as ( ػهٗ جًيغ , كم فشد, جًيؼا... انخ) 

(Sabrah,2012:28). The following example is taken from the Iraqi 

constitution (2005): 

 51انًادج 

انحك في انحياج ٔالأيٍ ٔانحشيح، ٔلا يجٕص انحشياٌ يٍ ْزِ انحمٕق أٔ  نكم فشد أٔلا:

 ٍ جٓح لضائيح يخرصحذمييذْا إلا ٔفماً نهمإٌَ، ٔتُاءً ػهٗ لشاس صادس ي

Article 15: 

Every individual has the right to enjoy life, security and liberty. 

Deprivation or restriction of these rights is prohibited except in 

accordance with the law and based on a decision issued by a 

competent judicial authority. 

Legal language should be written with clarity, smoothness and 

preciseness away from mistakes, affection and complexity )Al-

Ahmed, 2017(.  

2.2 Grammatical Features 

According to Sabra (2007:61), legal language in Arabic tends to 

heavily us verbs in present tense such as (يُثغي , يجة,يرؼيٍ , يجٕص ). It 

is worth mentioning that the use of the present simple in Arabic 

indicates the current state as well as the future. The following is an 

example taken from Iraqi Penalties Law (1969):  

Article 22, Act 1: 

 ""انسجٍ انًؤتذ يحم الاػذاو في انجشائى انسياسيح يحم

- "Life imprisonment shall replace death penalty in political 

crimes."  
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Generally speaking, Arabic uses verbs in present tense in drafting 

legal documents and contracts. However, there are some cases in 

which the past is used to indicate the present time as in the 

following example: 

 انطشف الأل انسياسج انًشلًح ..... انٗ انطشف انثاَي تاع

First party sells the car No…. to the second party 

The structure of legal language in Arabic tends to use the active 

voice in favour of using the passive because it specifies the legal 

subject (the entity that is addressed by the legal act) at the beginning 

of the sentence, which makes the act easily understood by the 

addressee (Sabra,2012:271). The following is an article derived 

from the Iraqi “Labour Law” (2015); 

. ألاً ـ" يسرحك انؼايم اجاصج يشضيح تأجش ذاو يذفغ يٍ صاحة انؼًم نًذج 08ـ  انًادج 

 ( ثلاثيٍ يٕياً ػٍ كم سُح ػًم". 08)

Article 80. First. "The worker deserves a 30 days sick leave with 

full pay by the boss for every year of work" 

2.3 Terminology 

 legal texts use a singular form in most legal acts and avoid the 

plural as in the words (worker and boss) in the previously 

mentioned example. Arabic legal texts also use some words of 

authorities like  يجة, يرؼيٍ, يُثغي ...) ) each one of these words 

expresses a certain degree of commitment or authority. 

Subsequently, legal acts are issued to be imposed and applied in the 

society therefore; legal rules should include (obligations, 

prohibitions, permissions …etc.) in order to achieve their purposes. 

These verbs are used in Arabic to reflect these functions 

(Beiyomee,2010:54).  

3. Characteristics of Legal Language in English 
The peculiarities of legal English have been examined by many 

researchers like (Mellinkoff:1963; Crystal & Davy: 1969; 

Espenschied, 2010; Wydick: 2005b) and others. They examined the 

language of law at many levels and from different perspectives. 

Here are some stylistic, grammatical and semantic features: 

3.1 Stylistic Features 

 At the time before ancient Rome and Greece, there was no 

punctuation system, therefore; long sentences were used extensively    



ADAB AL-RAFIDAYN,  Supplement VOL.(91/1) December(29/12/2022)AD/1444AH 

 5 

in legislative writing. The entire act of law was used to be expressed 

only with one long sentence. With the development of societies and 

the appearance of a well-formed punctuation system, a law or a 

regulation began to be divided into several segments in order to be 

thoroughly comprehended and easily understood. However; the old 

habit of using one sentence in the structure of the law is still being 

used in drafting and translation until this moment (Zhang, 2021:61). 

      In a view of the stylistic nature of legal texts, it appears that long 

sentences are found in legal texts more than in other types of 

writings. This is one of the main reasons why English legal 

language has been criticized frequently. From reading a legal text it 

is not hard to notice that most sentences are composed of about 50-

100 words in length. This is closely related to the stylistic features 

of legal writing. The length of legal sentences is due to the 

restrictions in introducing and defining the legal concept. To 

achieve the formality and the accuracy in defining the concept two 

clear points are usually adopted by the lawmakers(ibid): 

1-Extensive use of modifiers. 

2- Several subordinate clauses can be composed around one main 

clause. 

 Cao (2007:21) attributes the length in legal sentences to the 

complex nature of the concepts of law and the prospective nature of 

legal drafting. Gutafsson (1975 cited in Tiersma & Solan) explains 

that the average number of words used in English legal sentences is 

about (55) words, which constitutes double the number of words 

used in sentences of scientific text and eight times the number of 

words used in oral sentences. The length in legal sentences is 

attributed to the number of words that are needed for explaining and 

the avoidance of any possible ambiguity or misunderstanding. 

Another reason is that legal language avoids anaphoric reference, 

which is a common cohesive device in ordinary language, in favour 

of repetition. This preference is reflected in the need to increase 

clarity and the avoidance of any ambiguity that may happen from 

using the anaphoric reference of personal pronouns (ibid:55). The 

Member Firm, any and third party are examples on this point:   
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“The Member Firm shall notify Grantor in writing of any 

infringement, imitation, passing off or use of Service Marks or any 

confusingly similar marks by any third party which comes to its 

attention. The Member Firm shall have the right to decide whether” 

(Gotti,2008:223 as cited in ibid).  

 Wydick (2005b:59) argues that the prominent features of 

English legal sentences are the length as well as the complex 

structure. This is due to the fact that lawyers want to convey all that 

they want to say in one bulky sentence. He also emphasizes the need 

for using what he calls "plain English" in legal writing. He claims 

that a document should be free of archaic words, not much wordy as 

well as the use of simple active forms and avoid the complex 

passive form of verbs. He asserts that good legal writing must not be 

different, unless there is a good reason, from the natural ordinary 

language   

3.2 Grammatical Features  
Syntactically, sentences can be classified according to their structure 

into four different types (Muir, 1972:68): 

a- Simple sentence: consists of only one independent clause. 

b- Compound Sentence: consists of more than one independent 

clause. 

c- Complex Sentence: consists of one independent clause and 

one or more dependent clauses. 

d- Compound Complex: consists of more than one dependent 

and independent clauses. 

 Legal sentences have to be clear and precise. This can only 

be achieved through detailed statement and the avoidance of 

ambiguity. Thus, its clearly obvious that the majority types of 

sentences that are being used in the legal settings are the complex 

and the compound complex, whereas simple and compound 

sentences are relatively rare (Tiersma & Solan, 2012:43). 

 A sentence in English represents the basic syntactic unit 

which normally consists of a noun followed by a verb and a 

complement. This is the normal active English construction by 

which the noun is both the grammatical subject as well as the actor. 

However, English legal language excessively depends on passive 

construction in which the grammatical subject is not the actor which 
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is omitted or can be optionally placed at the end of the sentence 

preceded by a preposition (by+ noun). This form helps judges and 

legislators in making their orders and commands more objective by 

de-emphasizing the actor to give their commands more authoritative 

and rhetorical force. For instance, instead of saying I order, the 

judge can say it is ordered. (Tiresma, 1999:76). 

 Similarly, nominalization is another linguistic device used in 

legal language. It is easily defined as a noun that is used instead of a 

verb by adding different suffixes as in (propose, proposal /insure, 

insurance). Nominalization is also used to allow the speaker to omit 

the reference to the actor. For instance, instead of saying the 

defendant robbed the bank at 12.00 pm., the defendant‟s attorney 

can say the robbery happened at 12.00pm.(ibid).  

3.3  Lexical Features 
Mellinkoff (1963:11) summarizes the nature and the origins of the 

words that are being used in drafting legal texts. He figures out that 

legal language contains frequent use of words from Latin, French, 

Old English, Argot, terms of arts as well as archaic words. 

Basically, Alcaraz & Hughes (2002:16-18) Classify legal terms into 

three different types: 

-Pure Technical Terms: legal language includes certain terms that 

are only used in the legal sphere. This group carries the legal 

meaning and may be hardly understood by non-specialists. 

Mellinkoff (1963:16) calls this group "words of art". Some of these 

are (plaintiff, solicitor, barrister, law, convict … etc.)  

- Semi-Technical Terms: are found in ordinary and legal language 

but their meanings are completely different when they are used in 

legal settings. 

-Common Terms: the ordinary words that are used in legal 

language and ordinary one in the same meaning.  

 Archaism is a salient feature of English legal language. 

Archaic words are distinct group of words "having the 

characteristics of the language of the past and surviving chiefly in 

specialized uses"(Webster). Mattila  (2006:58) argues that all 

communities have a desire for security and a need for stability. For 

this reason, they keep following familiar things. Legal language is a 
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part of the community, and the stability of legal legislation is one of 

the main sources for the archaic words used in legal language. 

Ossification in legislative writings has not only a negative impact on 

understanding them but also a positive one represented in the 

preservation of the cultural heritage of the community. Adverbs and 

prepositional phrases are the widest elements of this group. Here are 

some of them:  

Adverbs: herein, hereby, hereunder, hereinafter, thereby, 

therein…etc. 

Prepositional Phrases: subject to, notwithstanding, at the instance 

of…etc. 

 The use of doublets and triplets is also a distinctive feature of 

legal writing. The use of these expressions emerged in the Middle 

Ages due to the influence of French and Latin. Draftsmen were 

usually uncertain about which word is better to convey the 

meanings; therefore they used several words that have a relatively 

similar meanings to indicate what they want to explain 

(Espenschied, 2010:164). Here are some of these: 

 -Change and alter 

 -Appropriate and proper  

 -Bind and Oblige 

         -Convey, transfer and set over 

         -Good and sufficient 

4. The Analysis of Iraqi Identity Card 

 

 

 

 

 

 

 

 

 انًُٓح:....

 انذياَح أ انًؼرمذ:  يسهى

 ذاسيخ انٕلادج سلًا:....

 كراتح:....               

 يحم انٕلادج:.....

 انؼاْاخ انظاْشج: تلا

 انحانح انضٔجيح:.....

 اسى انضٔج:......

 يحم انرسجيم:....

 الأصاف:

 نٌٕ انؼيٍ : َشجسي

 حُطي نٌٕ انٕجّ:

 نٌٕ انشؼش :اسٕد

 انطٕل:

فصيهح انذو:.....                           ذٕليغ صاحة 

 انٕٓيح

 جًٕٓسيح انؼشاقانذائشج:                      

 سلى انٕٓيح          ٔصاسج انذاخهيحانسجم:                       

 يذيشيح انجُسيح انؼايحانصحيفح:                 

 ( 0—انثطالح انشخصيح )ب

 5791نسُح  51صادسج تًٕجة لإٌَ الاحٕال انًذَيح سلى

 انًؼذل

 الاسى:.....

 ٔانجذ :...... اسى الاب

 انهمة:            ........

 اسى الاو ٔانجذ:  .......

 انجُس:          ركش

 ذٕليغ انًٕظف انًخٕل:

 ذاسيخ انرُظيى:  ........

 ذٕليغ انًُظى:...........

 اسًّ انكايم:.........
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        The translations under investigation show a high degree of 

inconsistency in using the appropriate equivalence for certain 

lexical items. This may be reflected by different problems faced by 

the three translators. The following analysis is going to explain each 

point in isolation. 

ST TT Procedure Technique Appro 

priateness 

Proposed 

Translation 

صادسج -5

لإٌَ  تًٕجة

 الاحٕال انًذَيح

1- Issued in 

accordance 

with Civil 

Status Law 

Dynamic Addition 

(Grammatica

l restriction) 

+ Issued under 

Civil Status Code 

Dynamic  

Alteration (word 

classes) 2- Issued 

according to 

Personal 

Affairs Statute 

Dynamic Alteration 

Semantic 

problem 

_ 

3- Issued in 

accordance 

with the Civil 

Status Law 

Dynamic Addition 

(Grammatica

l restriction) 

+ 

انثطالح -1

 انشخصيح

1- Civil status 

identifica-tion 

Dynamic Addition 

(Amplificati

on) 

_ Personal Card 

Formal 

2-Identity card Dynamic Alteration 

(Semantic 

problem) 

_ 

3- Personal 

Identity Card 

Dynamic Addition 

(Amplificati

on) 

_ 

 

 َشجسي -0

 

1-Daffodil Dynamic Alteration 

(word class) 

_ Hazel brown 

Dynamic 

Alteration 

(Semantic 

problem)  
2 Narcissus Dynamic Alteration 

(word class) 

_ 

3-Narcissus Dynamic Alteration 

(word class) 

_ 

 

 

 حُطي-4

 

1-Corny Dynamic Alteration _ Wheat- coloured 

 or  

Tan-coloured 

Dynamic 
2-Brown Formal     //  + 
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Discussion: 

It is not difficult to find the translation equivalent in translating civil 

IDs since they are only composed at the levels of the word and 

phrase save the only sentence which refers to the law by which this 

document is issued (  5791نسُح  51صادسج تًٕجة لإٌَ الاحٕال انًذَيح سلى

 This reflects the fact that the translator will opt for choosing .(انًؼذل

formal equivalence more than dynamic one as in the case of (Name, 

Name of father and grandfather, sex, marital status). However, the 

translator uses dynamic equivalence to (as he\she believes) fill the 

gaps that cannot be bridged with a formal one. This claim is obvious  

from the different translations for some phrases which are 

highlighted in the previous table. This part is devoted to deal with 

each item in isolation. 

1-It is clear that the translators have almost agreed on  the procedure  

of translating the only sentence "صادسج تًٕجة لإٌَ الاحٕال انًذَيح" into 

three slightly different translations.  Firstly, the word "تًٕجة" has 

been translated into “According to” and “in accordance with”, these 

expressions are  synonyms with different shades of meaning. The 

first one refers to any source of information as a website, a person 

...etc. and it is mainly used to introduce information  for example, 

“according to the news, according to the teacher”. In accordance 

with is more formal and usually used in a legal context to refer to 

the rule or the legal act on which something is based.  However, “ 

issued under” is a phrasal verb that is widely used in most legal acts 

that have a context like this. Another problem is the translation of 

 into “Civil Status Law” and “Personal Affairs "لإٌَ الاحٕال انًذَيح"

3-Tan-

coloured 

Dynamic    Alteration 

(Semantic 

problem) 

+ (Semantic 

problem) 

 Profession  Formal // _  Job انًُٓح -1

Dynamic 

 (Semantic 

problem) Profession Formal // _ 

Occupation Dynamic Alteration 

(Semantic 

problem) 

_ 
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Statute”. Actually, there is no law that has the character of being 

„personal‟ and the translator may have wrongly perceived the ST. 

On the other hand, Civil Law and Civil Code are found in large 

parts of Europe as a branch of law that deals with the rights of 

citizen  therefore; these two expressions can look more familiar and 

more natural to TL readers and with them the principle of 

naturalness of dynamic equivalence can be achieved.  

2-The second expression "انثطالح انشخصيح" has been translated by the 

first and third translators in a way different from the second one. 

The second translator changed the semantic meaning by translating 

the word "شخصيح" into “identity” and this technique of alteration is 

not usually preferred when the exact equivalence “personal” is 

actually found. The first and third translators have followed a 

different technique by adding additional information to TL 

expression. However, as far as the expression can be translated 

literally into a “personal card”, most linguists (Nida 1964, Newmark 

1981) hold literal translation as the best  approach to be followed. 

3- A terrible mistake has been made with the translation of  the third 

SL word "َشجسي" that has been translated into two different ways 

“Daffodil” and Narcissus”. These two English terms are used to 

replace the Arabic colour adjective „َشجسي‟ which refers to the 

brown colour of eyes. There is no clear reason why this adjective is 

used in Iraq  to refer to the brown colour of eyes but it becomes 

culturally known to be so. The translator derived a colour adjective 

from daffodil plants despite the fact that English has no colour 

adjective derived from this noun as well as this plant is known for 

TL reader with its yellow flowers. Actually, English made the same 

thing but it derives this colour from „hazel‟ which is similar to the 

brown colour of eyes as well as the round shape of them. Hence, to 

avoid any possible misunderstanding we have to know that English 

colour system includes varied degrees of brown and the most 

suitable interpretation for this item is “hazel brown” not “daffodil or 

Narcissus” which can give the reader an impression as if Iraqis have 

a yellow eyes colour. 
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4-The fourth word "حُطي"  has been used in SL text to refer to the 

brown colour of face. The first translator has made a big mistake 

when he used “corny” as an equivalent for this word. the word 

 .is a colour adjective derived from „corn, henta‟ in Arabic  ‟حُطي„

The translator has made the same thing in English despite the fact 

that English has no colour adjective derived from „corn‟ and the 

word „corny‟ actually means a person who is insignificant, silly or 

trivial. The equivalent colour adjective that can best match the 

Arabic „حُطي‟ is „tan-coloured‟ which is used by the third translator 

and refers to a colour between brown and yellow. The second 

translator uses “brown” but brown can reflect a colour of coffee 

mixed with a milk. “brown” is also used to refer to skin colour 

which is brown or has become brown because of the sun. It is a 

good translation in comparison with the first one. Nevertheless, 

„wheat coloured‟  could be easily used as an equivalence since it is 

found in English colour system and resembles a similar reference to 

the Arabic word „حُطي‟ and derived from „wheat‟ as well .  

5-Another problem is the two different translations of the fifth word 

 which is translated into “ profession” and “occupation”. These "يُٓح"

two words are sometimes used interchangeably however there is a 

difference between them. The word “profession” refers to the 

activity that requires a special qualification, knowledge and training 

in a certain field of profession. For example, a teacher of English 

should have the professional skill which enables him to perform his 

“profession”. On the other hand, the word   “occupation” refers to 

an activity performed by a person in his free time. i.e. the way in 

which a person spends his time when he is not working. Based on 

the context, the suggested translation “job” may best match the 

required SL reference and it is widely used and universally known 

by English speakers as any activity performed by a person for the 

sake of earning a living. 

5. Iraqi Nationality Certificate 

The Iraqi Nationality Certificate is a document used to prove the 

nationality of Iraqi citizens. It is considered a highly important 

formal document and required in governmental and non-

governmental institutions.  
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ST. 

 

 

 

5.1 Analysis the Translations of Nationality Certificate 

The first page of the Iraqi nationality certificate is composed of a 

sentence that consists of about 22 words and this is the norm in legal 

writings. However, the translation of long sentences may constitute 

a difficulty for the translator. Table (3-2 ) explains some points that 

have been differently translated by three of professional translators 

and the procedures followed by each one of them. 

 

ST TT Procedure Technique Appropriateness Proposed 

translation 

شٓادج -1

انجُسيح 

  انؼشاليح

1-Iraqi Nationality 

Certificate 

Formal // + Iraqi Nationality 

Certificate 

2-Iraqi Nationality 

identity Card 

Dynamic Alteration 

(Semantic 

problem) 

_ 

3-Iraqi Nationality 

Certificate  

Formal // + 

تُاء ػهٗ  -2

ذحمك 

 اكرساب

1-According to 

acquisition of 

Dynamic Alteration 

(Semantic 

problem) 

_ Based on 

fulfilling X the 

conditions (or 

requirements) of 

acquiring 

Dynamic 

Addition 

(Amplifica-tion)  

2- In accordance 

with acquiring  

Dynamic Alteration(

Semantic 

problem) 

_ 

3-For the proof 

that 

Dynamic Alteration 

(Semantic 

problem) 

 

_ 

 _____سلى انًحفظح:__

 سلى انشٓادج:________

 انراسيخ:__________

 

 شٓادج انجُسيح انؼشاليح

تُاء ػهٗ ذحمك اكرساب _____________ انًثثد صٕسذّ 

أ يٍ لإٌَ  \4انشًسيح اػلاِ انجُسيح انؼشاليح ٔفك انًادج 

 انجُسيح انؼشاليح فمذ يُح ْزِ انشٓادج.

 نجُسيحيذيش ا                                      

 َؤيذ اٌ ْزِ انشٓادج يُحد طثما نهشٓادج انصادسج انيّ

 سلى انشٓادج:_______

 انراسيح:_________ يذيش انجُسيح

                               

 يخ ٔلادج حايم انشٓادج:__________يحم ٔذاس

 انذياَح:___________

 انؼلاياخ انفاسلح :_________

 اسى الاب انكايم:___________

 اسى الاو انكايم:__________

 يحم ٔلادذٓا:__________

 ) انًلاحظاخ ذكرة تانحثش الاحًش(

 ذٕليغ حايم انشٓادج _______ تصًح اتٓاو انيذ انيسشٖ

 صٕسج
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لإٌَ -3

انجُسيح 

 انؼشاليح

1-Iraqi Nationality  

Law 

Dynamic Alteration 

(Semantic 

problem) 

_ Iraqi Nationality 

Act 

Formal 

2-Iraqi Nationality 

Statute 

Dynamic Alteration 

(Semantic 

problem) 

_ 

3-Iraqi Nationality 

Act 

Formal // + 

4- 

يحم 

ٔلادذٓ

 ا

1-Place of birth Dynamic  Subtraction 

(Specificati

on of 

reference) 

_ Her place of 

birth 

Formal 

2-place of birth Dynamic  Subtraction 

(Specificati

on of 

reference) 

_ 

3-Her place of 

birth 

Formal // + 

Discussion 

1- Since it includes the title, the first expression is highly important. 

Two of the three translators have followed formal equivalence 

procedure which ensures an adequate translation. However, the 

second one translated "شٓادج" into “identity card” despite the 

difference between the two expressions. A certificate is an official 

document used to prove a fact that is related to the person involved 

in it, whereas an “identity card” proves who is that person through 

the information it contains; his name, birth,…etc. 

2-  The most confusing phrase in the nationality certificate is "  تُاء

 which has been translated differently by each "ػهٗ ذحمك اكرساب

translator as “according to acquisition of”, “in accordance with 

acquiring”, “for the proof that”. According to Nida‟s three stage 

system of translation (1964:146), the translator is required first to 

decode the meaning of the SL message before transferring and 

restructuring it into TL. The difference in translation may be 

reflected by the wrong interpretation for the Arabic ST. Before 

translating, the translator should know that there are certain 

conditions which need to be fulfilled by a person in order to be 

awarded the Iraqi nationality. For instance, he/ she should be an 

Iraqi citizen, adult, from Iraqi father or mother …etc. . "ذحمك اكرساب" 

means the fulfillment of these conditions and the ST requires to be 
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clearer by adding the word "ششٔط" in the phrase to be " ذحمك ششٔط

 in order to remove the ambiguity in the text.  However, the  "اكرساب

three translations adopt dynamic equivalence which is the suitable 

procedure, but they have failed in choosing the right technique of 

adjustment „addition‟ which allows the translator to use more words 

for the purpose of filling this semantic gap.  

3-The third phrase "لإٌَ انجُسيح انؼشاليح"  refers to the law by which 

the certificate is granted to Iraqi citizens. The word "ٌَٕلا" has also 

been translated in three different ways “law”, “statute” and “act”. 

These three terms are used randomly by non- specialists however 

there is a difference among them. First, “statute” refers to the 

written form issued by a legislative body to prescribe something. It 

includes the law in its written form as well as the rules which are 

formulated by the state or the country. Law is the regulations and 

rules formulated by an authority to be imposed on citizen  to 

preserve law and order in the country and to impose the will of the 

state or government on every citizen for the benefit of the society. 

An “act” is a bill that is approved by the parliament and it can be 

amended by another act. It is more specific and deals with a citizen 

under  particular circumstances(Wikipedia). By analyzing the 

meanings of law, statute act, one can judge that  “act” can be 

considered as the best equivalent to be used in this context since  

The Iraqi Nationality Act was legislated and passed by the 

parliament in 7/3/2006. 

 Based on the previous discussion, the whole sentence can be 

translated as follows: 

 “Based on fulfilling  X ,whose photo is affixed above, the 

conditions of acquiring the Iraqi nationality under Article (4/A) 

of the Iraqi Nationality Act, He is awarded this certificate”. 

Conclusion 

Legal translation is considered as one of the most difficult areas in 

comparison with other fields of translation. This difficulty can be 

attributed to three main points . Firstly, it includes three areas of 

knowledge: language , law and translation. Secondly, legal language 
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is a specialized language that has certain characteristics that are 

different from one language to another, one culture to another and 

from one legal system to another. Thirdly, some common words 

acquire new completely different meanings when they are used in 

legal context.   

Hence, the legal translator is required to deal with all these variables 

with a high degree of attention and experience and to be qualified 

legally and linguistically to perform the job. Otherwise, a lot of 

inconsistent renditions may result.  
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 ة نكليزي  لى ال  إ  ة العراقي  ة ثائق التعريف الرسمي  مشكلات ترجمة و 
 علي محمد الجوالي 

 لقمان عبدالكريم ناصر 
 المستخلص

 حرلتي يال  ا كثر انتذار  ثلاث ترجسات لشهعين من الهثائق الأ تقييم يتشاول البحث          
ل هاتان تسث   و  ،ةة العراقي  ة وشهادة الجشدي  حهال السدني  عميها كل مهاطن في العراق ههية الأ 

انو  ،يثبتان ههية حاممهسا متانال ةي  القانهن تالهثيقتان السدتشدا ة كثر الهثائق الرسسي  أأ  يُعد 
التكافؤ الديشاميكي يعتسد تحميل الترجسة عمى نظرية و  ،ةالسظمهبة في معظم التعاملات الرسسي  

ن بعض تقشيات التعديل والإضافة والظرح. تي تتزس  ال  ( 4691الذكمي التي بدأها نايدا )و 
 ،ترجسة مثل هذه النهاع من الشرهصيُظهر التحميل أن التكافؤ الذكمي هه أفزل إجراء في 

لفجهة الثقافية أو  عشدما تكهن هشا  مذكمة تتعمق بالا  لا يسكن استخدام الديشاميكي إ   ومع ذلك
 ايز  د البحث أأ ك  أأ و  ،قانهنية لمغات السذسهلة بالترجسةنظسة المذكمة تتعمق بالاختلافات في الأ 

 .ةة الخمفية القانهنية في ترجسة مثل هكذا وثائق شديدة الحداسي  هسي  عمى أأ 
 .ترجسة , وثيقة, شهادة, قانهن : الكلمات المفتاحية      

                                                 
 جامعة الموصل /داا كلية الآ /ترجمةقسم ال /طالب ماجستير. 
  جامعة الموصل. /الآداا كلية  /ترجمةالقسم  /أُستاذ 


